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Mission: The CBLIP identifies needs and opportunities for
newcomer settlement in Unama’ki - Cape Breton and
supports community partners in fostering inclusive and
welcoming communities 

Vision: All newcomers feel welcome, safe, supported, and
at home in Unama’ki - Cape Breton. 

We are: 

65+ members
2 staff
CBLIP Council, Mi’kmaw Advisory Committee,
Immigrant Advisory Table, Working Groups
(Housing, Employment, Building Partnerships, Raising
Awareness, and Community Belonging)

About the CBLIP À propos de CBLIP

Examples of Collaborations Exemples de collaborations

Mission: Le CBLIP recense les besoins et les possibilités
d’établissement des nouveaux arrivants à Unama’ki (Cap-
Breton) et soutient les partenaires communautaires dans la
création de communautés inclusives et accueillantes.

Vision : Tous les nouveaux arrivants se sentent accueillis, en
sécurité, soutenus et chez eux à Unama’ki (Cap-Breton).

Nous sommes :

Plus de 65 membres
2 employés
Conseil du CBLIP, Comité consultatif mi’kmaq, Table
consultative sur l’immigration, Groupes de travail
(logement, emploi, développement de partenariats,
sensibilisation et appartenance communautaire)





CHALLENGES
DÉFIS

language barriers
translation budgets
staff time
lack of familiarity with one
another’s mandates

barrières linguistiques
budgets de traduction
temps du personnel
méconnaissance réciproque des
mandats respectifs



OPPORTUNITIES
OPPORTUNITÉS

new translation tools
funder focus on
francophone immigration
recognition of the many
benefits of collaboration

nouveaux outils de traduction
accent mis par les bailleurs de
fonds sur l'immigration
francophone
reconnaissance des nombreux
avantages de la collaboration



What more collaboration might
look like in practice Engagements en matière de

traduction lors des réunions et
événements
Traduction des documents pour un
meilleur impact (affiches, rapports,
etc.)
Participation aux événements des
autres et invitations
Partage d'idées, de ressources et de
possibilités de financement
Conversations pour identifier les
lacunes dans les services ou les
éventuels doublons
En savoir plus sur les programmes et
services disponibles et explorer les
systèmes d'orientation efficaces

À quoi pourrait ressembler la
collaboration ?

Commitments to translation at meetings
and events
Translating materials for greatest impact
(posters, reports, ...) 
Attending each others’ events and
extending invitations
Sharing ideas, resources, funding
opportunities
Conversations to identify gaps in services
- or possible duplications
Learning more about available programs
and services and exploring robust referral
systems



POTENTIAL IMPACT
IMPACT POTENTIEL

filling service gaps
improving efficiency
quicker access for
newcomers to the right
services
increasing retention

combler les lacunes en matière de
services
améliorer l'efficacité
faciliter l'accès aux services appropriés
pour les nouveaux arrivants
augmentation de la rétention



Tisser des liens avec les partenaires anglophones en tant que RIF

 Building connections with Anglophone organizations as a RIF

Baharak Nazari 
Réseau en immigration-Nouvelle-Écosse(RIFNÉ)



OBJECTIF
OBJECTIVES

Stratégies existantes et pistes à développer

Favoriser la visibilité des services
Appuyer un accompagnement plus cohérent

Existing approaches and opportunities for further development

Enhance the visibility of services
Support a more coordinated approach to newcomer
settlement



Pourquoi cette collaboration?
Why this collaboration?

Accueil et orientation des nouveaux arrivants francophones

Éviter le cloisonnement entre les services
Assurer une continuité dans l’accueil et l’intégration
Favoriser la visibilité des services en français

Intake and orientation for Francophone newcomers

Avoid silos between services
Ensure continuity in reception and integration
Promote the visibility of services in French



Stratégies existantes
Existing Strategies Renforcer les liens avec les partenaires anglophones

Échanges réguliers
Invitation de partenaires anglophones
Rapprochement entre les partenaires francophones
et anglophones

Strengthen ties with English-speaking partners

Regular exchanges
Invitation of English-speaking partners
Bringing together French-speaking and English-
speaking partners



1- Établir des relations de confiance

Rencontres bilatérales régulières avec des partenaires
anglophones 
Identifier les objectifs communs

1- Building Trusting Relationships

Regular bilateral meetings with anglophone partners
Identify common objectives

Pistes à développer
Areas to develop



2- Mieux faire connaître nos réalités respectives

Présentation du mandat des RIF aux partenaires anglophones (qui
parfois ne connaissent pas notre rôle)

Dialogue de sensibilisation et sessions d’information

2- Raise awareness of our respective realities

Presenting the RIF mandate to anglophone partners (who may not always be
familiar with our role)
Awareness-raising dialogue and information sessions 

Pistes à développer
Areas to develop



Défis rencontrés 
Challenges 

Méconnaissance des réalités
francophones 
Barrières linguistiques perçues 

Lack of awareness of Francophone realities
Perceived language barriers



 pédagogie  patience  persévérance

Pedagogy, Patience, Perseverance

Conclusion



MERCI



COLLABORATIVE
AND
MULTISECTORAL
APPROACH

Betty Ann Cormier, Welcoming
Francophone Community (WFC) :
Cheticamp Region

APPROCHE
COLLABORATIVE 
ET
MULTISECTORIELLE

Betty Ann Cormier, Communauté
Francophone Accueillante (CFA) :
région de Chéticamp



Local
Acabie
Second Chance Boutique
CDENE
CEC
CKJM
Conseil des arts
Raveston School of Music
NDA school
Inverness Municipality
Mi-carême Society
Nova Scotia at Work 

Regional
CFA Clare
Cape Breton Welcome Network
IFNE

National
FCFA
IRCC 

locaux
Acabie
Boutique Second Chance
CDÉNÉ
CEC
CKJM
Conseil des arts
École de musique Raveston
École NDA
Municipality of Inverness
NIRCA
North Inverness Health Board
Société de la mi-carême
Travail Nouvelle-Écosse

régionaux
CFA Clare
Cape Breton Welcoming Network
IFNÉ

nationaux 
FCFA
IRCC

Our precious partners

Nos précieux partenaires



INFOLETTRE - CULTURES EN DIALOGUE
COMMUNAUTÉ FRANCOPHONE ACCUEILLANTE – CFA RÉGION DE CHÉTICAMP

NOVEMBRE 2025



MERCI
THANK YOU

 Le sourire est la plus courte distance entre deux
êtres humains.  - proverbe danois

 "A smile is the shortest distance between two
people. - Danish Proverb





















SUPPORTING
FRANCOPHONE
NEWCOMERS IN
THE
WORKPLACE

Issam Wade, Conseil de
développement économique
de la Nouvelle-Écosse (CDÉNÉ)

SOUTENIR DES LES
NOUVEAUX
ARRIVANTS
FRANCOPHONES EN
MILIEU DE TRAVAIL

Issam Wade, Conseil de
développement économique
de la Nouvelle-Écosse (CDÉNÉ)





Offices / Bureaux





SERVICES

Employability
RTCE support
Immigrant entrepreneurship
Specialized employability for women 

Employabilité 
Accompagnement RTCE 
Entrepreneuriat immigrant
Employabilité spécialisés pour les femmes 



Baharak Nazari
RIFNÉ

Denise Bantegeyeko
IFNÉ

etablissement.sydney@ifne.ca
ifne.ca

Betty Ann Cormier
CFA Chéticamp

Kailea Pedley
Cape Breton Partnership

kailea@capebretonpartnership.com
capebretonpartnership.com/cblip

Issam Wade
CDÉNÉ

CONTACT US
CONTACTEZ-NOUS

rifne.ca
coordination@rifne.ca

nhalimhalim@cdene.ns.ca
cdene.ns.ca

info@cfacheticamp.ca
www.cfa.cheticamp.ca


